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POJIb BPUTAHCHKHUX APTOTHU3MIB Y ®OPMYBAHHI
ABCTPAJIIICBKOI'O BAPIAHTA AHIJIIMCBbKOI MOBHU

Cmammas npuceésayena 8U84eHHI0 poii OPUMAHCLKUX AP2OMUZMIE Y CIAHOBIEHHI A8CMPANIICbKO20
sapianma aueniticoxoi mosu. I[lpoananizoeano cneyugixy aoanmayii ma ocobiusocmi
DYHKYIOHYBAHHS GPUMANCLKO20 apeO 8 HOBUX COYIOKYIbIMYPHUX YMOBAX iCHYy8aHHa. Bcmanoeneno
NepesastCHo IMNIIYUMHUL 6NAUE OPUMAHCLKUX AP2OMUMIE HA (YOPMYBAHHS NIEKCUYHO2O CKAAOY
ascmpaniiicbKo20 8apianma au2niticbkoi Mosu.

CyuacHa aHIJIiliCbKa MOBa, IIMPOKO IPEICTAaBICHA Ha JIIHTBICTHYHINH KapTi CBITY, aKTUBHO pealizyeThCs
y pi3HHX (opMax cBoro icHyBaHHS. OnHUM i3 11 HaWOUIBII CBOEPITHUX €K3UCTEHUIHHUX MOJYCIB BUCTYIIA€E
aBcTpanificbkuil BapianT aHrmiiicbkoi MoBu (AUE) — 00'€KT YHMCICHHHX PO3BIOOK, y XOIi SKHMX HAyKOBLI
30CepeKYBad CBOIO yBary Ha IEBHOMY aclekTi Horo esosromii [1-8 Ta in.]. 3amikasienicTs (inooris
HEOJTHOPA30BO BHKJIMKAIN CyOCTaHmapTHi miacucremu y ckiami AUE. Tak, Oymm ommcaHi ceMaHTHYHI i
CIIOBOTBOPYI  OCOOJMBOCTI OKpeMHX TIpym cieHrismiB  [2; 4: 36-40], posrispaiuch CeMaHTHYHi
TpaHcdopMarii JiaeKTH3MIB Y MPOIECi CTAHOBICHHS JIITEPATYPHOIo CTaHAapTy B ABcrpanii [3: 38-41; 5]
tomo. OgHaK y MeXax iICHYIOUHX POOIT BaXKJIMBICTh TaKMX HEIITEPATYPHUX KOMITOHEHTIB, SK COI[IaJIbHO-
TEPUTOPIATILHOTO iaJIEeKTy KOKHi, KaproHiB, apro, juiie KoHcraryetbcs [1: 64; 9: 73]; He Bucrauae
TeopeTuyHol iHTepnpeTawii goai Oputancekoro apro Ha I1'stomy konTuHeHTi [6; 8: 309-311]Tomy HaBiTh
OpH HAsIBHUX PI3HOIUTAHOBHX MPALSX BiIKPUTHUM 3aUINAETHCS MUTAHHS IOA0 BIUIMBY Ha (opmysanHs AUE
OpHUTaHCHKOrO apro, TPAaHCIOPTOBAHOTO B ABCTPAJIIIO 3aCyDKEHHMH 3JI0YMHISIMU. AKTYaIbHICTh NOAIOHOTO
JOCIIIJPKEHHST 00YMOBJIEHa 1 TUM (hakTOM, II0 B3aEMOJIS MK SACPHUMH 1 NepuepifHUMH eleMeHTaMU €
HOTY)KHAM JABUTYHOM MOBHOTO PO3BHTKY (auB., Hanpukiaz, [10; 11: 104]).

Mera maHoOi1 pO3BIIKH MOJSITAE€ B TOMY, 0O BCTAHOBUTH POJIb OpHUTAaHCHKOTO apro y ¢opmyBaHHi AUE.
Jnst iporo mependavacThesl MPOaHaTi3yBaTH 0COOMUBOCTI (DYHKITIOHYBAaHHS apro B aBCTPAIHCHLKOMY y3yci i
3'5ICyBaTH MIJISXH HOTO aCHMUIALII B HOBHX COIIIOKYJbTYPHHX yMOBax. MarepiajJoM IOCHIDKCHHS €
Opuradchki aprotusmu (750 oquHuUIB), TpaHCIOPTOBaHI B ABCTpallif0 Ha MMOYATKy KoJoHi3alii. Jlxepeo
(haKTHYHOTO MaTepially — aBTEHTHYHUI riocapiit [12].

Ictopuku dikcyroTs mpuOyTTsS Ha I1'ATHH KOHTHHEHT MPEACTABHUKIB Pi3HUX BEPCTB HACEICHHS P
CYTTEBIIl KUIBKICHIA mepeBasi yB'si3HEHHX Ta ix pomauH. Y mnepiox 1788-1800pp. 3acymxkeHi npencTaBisin
98% 3aranpHOI KUTBKOCTI HaceJeHHs ABCTpadiii; 3a mepemrcom 1821p. meit nokasnuk craHoBuB 45%,a B
1841 p. 3menmuBes g0 21% @ue. [13: 12]).3 ornsay Ha CoLianbHHUN CKJIAA MEPLIMX MOCENCHIIB (IuB.,
Hanpuknan, [14: 158-202]),3akoHoMipHO, 1m0 Ha II'sTHid KOHTHHEHT OyNM OpHBHECEHiI Taki (HopMu
iCHyBaHHS MOBH: JIITEpaTypHUil cTaHAapT OpUTAHCHKOrO BapiaHTa aHrilcekol MoBu (ENQE),cybcTanmaptHi
bopMu icHyBaHHS aHIIiiCbKOI MOBH (KOKHi, CJIEHT, KaproHH, apro); ipJaHACbKe MPOCTOpivdYs, iHIII
COTliaTbHO-TEPUTOPiaNIbHI AiasiekTn bpuTaHii Ta He3HAYHUH 32 00CATOM KOMIIOHEHT 1HIIIMX MOB.

AHrTiCbKa MOBa Ha TOYaTOK KOJIOHI3aIlil MpeJCTaBisia COOOI0 HETOMOTS€HHE YTBOPEHHS, CHCTEMY
"0co0mMBOi cortianbHOI qUdepeHIianii 3 MAaKCUMAIBHO aKTyalli30BaHUMH HENTepaTypHUMH KOMITOHEHTaMH'"
[1: 64]. CybcranmapTHa MOBa 3aCyPKEHHMX BHCTYIAlla OJHIEI 31 CKIaJOBUX JIHIBOKYJIBTYPHOI CHUTYyarii
TOTO Yacy i Majia CyTTEBHUH BIUIMB Ha (OpMyBaHHS yHiKaIbHUX puc AUE.

IIpu oueBmaHiil BaxkaMBOCTI poiii 3acymkeHHX y (opmyBanHi AUE anamiz iX BHECKY YCKJIQJHIOETHCS
yepe3 0OMEXEeHY KiJIbKICTh NMUCEMHHX nam'aTok. Cepel HEYMCIEHHHX JDPKepel, sIKi JalOoTh YSBICHHS PO
MOBY TpaHCIOPTOBaHMX Ha I1'sTHil KOHTHHEHT, HAasBHI JHCTH POJMYAM i OMM3bKUM (IUB. aHAI3 JIUCTIB Y
[13]), xinbka aBTOOIOrpadiit Ta MeMyapiB, CBiTUCHHS i3 3a14 CYIOBHX 3acifiaHb, KJIOMOTaHHs (OHB. HEPEiK
apxiBiB y [14: Xv]) Ta rnocapiii, CKIIaieHU# 3aCyPKCHUM Ha JOBiYHE yB'i3HEHHs B ABcTpauii [12].

Buxkopucranns apro (‘flash' / 'kiddy' language "the language usedHgycriminal underworld, including
convicts")6yio "roJ0BHOIO BiIMIHHICTIO, SIKa BiJ3Ha4aja 3aCyDKEHHX 3 MIOYATKY iX nepeOyBaHHs B KOJOHII"
[15]. 3asnaummo, mio erumosoris jinrsonima “flash", sragku mpo sKuit 3'ABIAAIOTBCS 1y APYKOBaHHX
upanaax Anrmii (XVIII ct.), i B apxiBax aBcrpaiiiicekoi koyonii (1793 p.), HE € TOYHO BCTAHOBJIEHOIO.
BigoMmo Kinbka Teopiif MOXOKEHHS HaHOIO CIOBa, 30KpeMa, Taki: Ie Biaromonimua (Flash)wassa mosu
BYJMYHHX TOProBLiB, a00 3HadeHHs oxumbumi Oymno yreopene Bim flash "gaudy, showy, dashing,
ostentatious".

TpancrulantoBane apro Oyj0 HEOAHOPIIHUM 33 €THMOJIOTTYHUM CKJIaZIOM, BKIIIOUAIOUU B ceOe eIEMEHTH
OpHTAaHCHKUX JiaJIeKTiB, KEJIHTCHKOI MOBH, LIEJIBbTH, JIATUHH, EBPEWCHKOI Ta Iuranchbkoi mMoB [7: 85-86].
Croctepiraerbcs TaK0X BHYTPIIIHbOCHCTEMHA NpodeciiiHa audepennianis jexkcuku: "L{g MmoBa mae Gararo
niajekTiB. XWTpa CHPUTHICTh KHIIEHBKOBOTO 3JI0Mis, Tpyba IKOPCTOKICTb TIpabiXHMKA, OLIbLI
obJlaropo/pKkeHa Kap'epa po30iliHMKa 3 OMTOro HUIIXY 1 CMepTelbHAa METa HIYHOI'O rojOoBOpi3a — BCE Mae
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BIAMOBIIHI TepMiHH, SKi BUPI3HAIOTH 1 XapakTepusyroTs itforo” [15]. Tak, 3 oryisiny Ha crnetudiky OpoMHCIY,
KHUIICHBKOBI 31m0/i1 Manu B cBoeMy 00iry HactynHi aprotusmiu: fogle "a silk handkerchief'kent"a coloured
pocket-handkerchief of cotton or linenfawn "a white cambric handkerchiefhoxter "an inside coat
pocket",garret "a fob pocket'i 1.in.

Haii6inpm "ekcuaHo onpamnboBaHoio" € cepa, y Mexkax SKOi 3HAXOAATHCS MO3HAYEHHS PI3HUX ACTIEKTIB
KkpuMiHaiabpHOT misutbHOCTI (40%). UncieHHicTh TepMiHOIOTil (pO3pobiieHicTh CIOBHKMKA) Ta ii KyJIbTypHa
3HAUYYINICTh, HA TyMKy A. BeXOWIbKOi, € OMHUM i3 KIIOYOBHX MOKA3HUKIB CHEMU(PITYHUX PUC €THIYHOI,
KOPIOPaTHBHOI, TeHAepHOi Ta iHmmX KynsTyp [16: 27-30]. [lis KOpnopaTHBHOI KyJIBTYpH OpPHTAHCHKHX
B'sI3HIB, 3aKOHOMIPHO, B)KJIIMBUM OYJI0 KpUMiHAJIbHE ICHYBaHHS 1 peajlii 3I04MHHOTO XKHUTTSL.

KomnoneHtu pisHux cemaHTHYHUX cep OpuTaHCHKOrOo apro 3asHanu apxaizauii (betty "a picklock”,
down "a suspicion, an alarm'mountera man who lives by perjury'bleeders'spurs”ra in.). IIpore He
BCTAHOBJIEHA KOPEJISLIS MK THIIOM CEMaHTH4HOI chepy 1 TeHAEHII€IO 11 eNeMeHTIB 110 apxaizawii. 30kpema,

31 3MIHOIO COLIaIbHOT PEATFHOCTI TEPMIHHU HA MO3HAYECHHSI 3I0YMHHOT ISUIbHOCTI Malli BUXOJUTH 13 YXKUTKY,
OJIHAK BOHHM 30epiraroTh cBOIO akTyanbHicTh (10 shaké'to steal, to rob"plant "sth. hidden, esp. a quantity of
stolen goodst'ta in.).

IIpu xapakTepHill ms apro (GyHKIIOHAJIbHIN OOMEKEHOCTI Ha TepeHaX METPOIoii, B ABCTpajii BOHO
30epirae cBill "3aKkpUTHIA" XapakTep, OCKUIBKM Ha HOBOMY KOHTHHEHTI 3aCy/DKEHI Ta iX HaIaJKU TPUBATHI
Yac CTAaHOBWJIM JIOBOJi TOMOTE€HHY 1 3aMKHEHY CIUIBHOTY. 3a CBiTYCHHSM CaMHX KOJIOHICTiB, MOBa
3JIOYMHIIB OyJla HACTIIBKH KPHIITOJIATIYHOIO, IO YIS iHTEpIpeTamii JOBOIWIOCH 3BEPTATUCH IO ii HOCIIB
[15]. Taka cwuryamis IOSCHIOETBCS, TIIEPEAYCIM, EKCTPAJTIHIBICTHYHMMHU YHHHUKAMHU: CIIIBHICTIO
MOXOJKEHHSI, COJIIIAPHICTIO MPEACTABHUKIB MapriHaJIbHOI CYOKYJIBTYPH 1 HEraTUBHUM CTaBJICHHSIM 10 HUX
i3 OOKy ypsIy Ta BUIBHHX IMMITPaHTIB.

3aB/sIKM BUKOPHCTAHHIO apro BigOyBajach IpyrnoBa iJeHTH]IKaLis OpUTAHCHKUX 3aCYXKCHHUX, "THIIICTB"
370YMHIL MiAKpIMUTIOBagach Horo MoBor" [14: 345], y takuii croci6 miaTpuMyBanacs OMO3ULis “BibHI
immirpanTu” VS. "3acymkeni'. CyOcrannapTHa JIIHTBOKYJIBTYpa OOME)XyBajlach Y BCTAHOBJICHHI KOHTAKTy 3
HOCISIMM CcTaHAapTHOI (OpMH ICHYBaHHS MOBH, IO TIEBHUM YHHOM 3aBa)kaJlo0 B3aEMOOOMIHY Mix
CTaHAAPTHHUM SIIPOM i niepudepiiHuMHU, CyOCTaHIAPTHUMH E€JICMEHTAMH.

Kpim Toro, "HOBiI 'HeneranabHi' IMMITPaHTH ... HE XOTUIH OyTH 3aIIIMOBAaHWMMH BHKOPHCTAHHSM KEHTa
kpaniiB" [13: 16]. BijgbHi KOJOHICTH BBaKald MOBY 3J04MHIIB He mpocto ormauoto (“this miserable
perversion of our noblest and peculiar faculty'jixosnoro ("indulgence in this infatuating cant is more
deeply associated with depravity and continuanceida than is generally supposedi)ii nenpupoaroro
("this unnatural jargon") [15]Koua 0i emMowiiiHi TBEpAKEHHS HE MAIOTH MiJ COOO0K 00’ EKTHBHOTO MAIPYHTS,
BOHH JIEMOHCTPYIOTh YIEPEPKEHHS IPOTH AaHOT (POPMHU ICHYBAHHS MOBH.

3 iHmoro OoKy, 1M030aBiEHHS BiX apro BiAKPHBAJIO HOBI NEPCIEKTHBU JUIS KOJIMIIHIX 3aCyIKEHHX,
"gecTono0HI eMaHCUIICTH Oyiau 3MYIICHI BIIYYUTHCh B HBOro, a00 3aJUIIUTHCh TaM, J€ HUM
croinkyBanuce”' [14: 345]. Ockinbku apro CTIHKO acoOLiOBaNOCh 3i 3JIOYMHHHAM CBIiTOM, HOro MparHyid
no30yTHCh: "... yci 3BUIbHEHI B'S3HI, AITH Ta POANYI 3aCy/DKCHHMX LIOCHJIM HaMarajluch 3HUIIUTH Y CBOIH
MOBI yce, 1[0 MOIJIO iaeHTU]iKyBaTH iX K 3d04MHIiB..." [13: 16]. Lli comianbHi HACTAHOBH CTHMYJIIOBAJIH
MOSIBY "TABUINEHOT YyTTEBOCTI" aBCTPANINIIIB 10 OPUTAHCHKUX apTOTU3MIB.

MaprinaigpbHa MO CyTi, CyOKyJbTypa 3JIOYMHINB B ABCTpallii cTaja JOMIHAHTOIO JIIHTBOKYJIbTYpPHOT
cutyanii. B 0co0MMBUX iICTOPUYHMX yMOBaX I COIialibHA CTpaTa i3 HU3BKHM CTaTyCOM IIOCTYIIOBO CTa€
OCHOBOIO CYCIIUJILCTBA. APro movayio MpeicTaBIsATH co00i0 Taky GopMy iCHYBaHHS MOBH, 3a PaxXyHOK SIKOi
BHUIITyBajach OUTbINA KUTBKICTh KOMYHIKATHBHHX 3aJlad, IO HAJAJl CHOPHSIO 3aKPIIUICHHIO CIEMEHTIB M€l
CHCTEMH B 3arajisHoMy y3yci. OOCIyroByloYM 3HauHY KiJbKICTh HACEJECHH:, apro II0CTYIOBO BHUXOAMIO 3a
MEX1 KOPIIOPaTUBHOI JIIHI'BOKYJILTYPH.

Takum 4YMHOM, apro BHCTYIA€ BaXJIMBUM MapKepOM COLIaJbHOI 1IEHTUYHOCTI 3JIOYMHIIB,
TpaHCIIOPTOBaHMX B ABcTpanito. OJHaK I THUCKOM COLUIaJbHOI peajbHOCTI 3acyKeHi CBiIOMO
BIZIMOBIISIFOTHCS BiJ Li€l popMu iICHYBaHHS MOBH, OO 3MIHHUTH CBill CTaTyc y CyCHiJbCTBI.

Sk cBiqUHATH aHANi3 (PAKTUIHOTO MaTepialny, Y CydaCHOMY JIITEpaTypHOMY cTaHAapTi 1 B cieHry AUE
30eperiach He3HayHa KiAbKiCTh aproTW3MiB, TPAaHCIIOPTOBAHUX y MepIni poku Kosonizamii (16% ciie Ta
CJIOBOCIIOJIYY€EHb). TpaHCIUIAHTOBAHI aprOTU3MM 3a3HaAM DI3HOI JOJi: NepeBaKHa OUIBIICTh OJUHHUIIb
MOBHICTIO BHiAILIA 3 Y)KUTKY (84%),HU3Ka JIEKCEM IEPEHECEHA B aBCTPAIIHCHKMI Y3yC 1 3roI0M apxaizoBaHa
(2%), 3a3nHana cemanTHyHUX TpaHcopmamii (13,5%).JInire KibKa CIIiB MPOAEMOHCTPYBAIN HAWOIIBITY
CTIHKICTh, He Mmimmanucs MoauQiKaiisM 3 TOYKH 30pY aKTHBHOCTI / IMACHBHOCTI BXKMBAHHS 1 HE 3a3HAIM
po3sutky Mopdosoriunoi ctpykrypu (0,5%):to lumber”to arrest, to imprison“to yarn"to talk, to chat",
prad "a horse" OcHOBHY Macy aproTi3MiB yTPaueHO 3 OIJISAy Ha HEMPECTHKHICTh JaHOi (OPMH iCHYBaHHS
MOBH, a TaKOXX 4Yepe3 3HMKEHHS aKTyaJbHOCTI AEHOTaTiB. TMM HE MEHII, poib apro y ¢opmysanHi AUE
BaXKO mepeoliHuTH. OCOOIMBO BaXIIMBUMHU € Ti OIMHUIN, SKi BCTYIWIXA B IPOLECH TBOPCHHS IHHOBAIIIH,
a/pKe "CIOBOTBOPYO MAPKYETHCS TE, IO € OI0JIOTIYHO, COLIANBHO YM KYJIBTYPHO 3HAYYIIUM Yy CBIIOMOCTI
Hapony" [17: 44].
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JlekcemH, 3aBe3eHi OPUTAHCHKUMH 3JIOYMHILSIMH B ABCTpPailo, aKTUBHO BCTYNWJIM B IPOLIECH TBOPECHHS
IHHOBAIIiI{, CKIIABIINA OCHOBY pO3ralyKeHHX cloBOTBOpunx rHiza: old lag "an ex-convict" >agging (1832)
"a term of penal servitudelag(s')land(1858) "Australia”(old) lagdom(1900) "the convict periodswag>
swagger(1855) "swagman'swagman(1869) "one who carries a swag; an itinerant wdrkewvag carrier
(1881), (be-)swagged(1881), swaggie (1891) "a swagman / swagwomarsyagwoman(1894), swag-
carrying (1896),~ cover(1902) "a waterproof cover for a swag"strap(1902) "a strap with which a swag
is held together and secured to the beargwaggying(1905), swagging (1906) Ta in. [JepuBat Bin
aproTH3MiB y JaHOMY BHIIAJIKy BepOalli3yloTh KIIFOYOBI KOHIENTH aBcTpaiiiickkoi kynbtypu (LAGS' LAND,
SWAGMAN).

KoMnosuty, [0 cKiagy SKHX BXOOUTh aproTusM lag, € KyabTypHO HaBaHTaXXCHHUMH, OCKUIbKH
no3HavaroTe Bixu B icropii Asctpanii ((old) lagdon) i Bmacwe komoniro (lag(s') land. Kynsrypha
cnenndikanis moustrs lag(s’) landsinbysaetscs 3a HacTynHOKO cxemoro: "an island— (lags’) country—
lags' land": "1858. What right have such as yooadime here, to this island — to our country — tolélgs' land
... to rob us of our gold?'it. 3a: 18: 357].Takuii mpoiec AeMOHCTPY€E BAXKIIHBY 3MiHY CTAaTyCy ABCTpauil
y CBiIOMOCTI OLIBLIOCTI i MEMIKAHIIB — OCTPIB CTA€ MICLIEM YTBOPEHHS KPaiHH, SKa HAJIEKUTHh (KOJHUIIHIM)
3aCyKESHHM.

Big aprotusmie y SIKOCTI MOXiJHOI OCHOBU YTBOPIOIOTHCS NEPUBATH, IEPEBAXHO 3a cydikcansHoro (56%)
ta KoMmosumiitow (44%) moxensamu. [{og0 0COONHMBOCTENM CIOBOTBOPYMX IPOLECIB, TO HEMAE IOBHOI
BIJIMTOBIAHOCTI MiX TMPOXYKTHUBHICTIO CIOBOTBOpUYMX aikCiB Ha TepeHaX METPOIOii Ta aBCTPaNTiMCHhKOL
KOJIOHII.

Cyodikcu -y/-ie, -ing, -er akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS NTPU TBOPCHHI iHHOBALil B aHIIIICHKil MOBi i B
Bpuranii, i B ABctpanii: new chuma fellow prisoner who has been a short time infic@ment” >chummy
(1846) "a recently arrived immigrantswag "a bundle, package" swaggie (1891) "a swagman /
swagwoman"polt "to run away suddenly; a sudden escape from a&péconfinement" >bolter (1832) "a
runaway convict"polting (1833),gammoni‘flattery, deceit, pretence" gammoning1846)ra ix.

MasonpoayKTUBHUMU IS aBCTPATIHCHKUX IHHOBAIIIM BiJl OPUTAHCHKUX aprOTH3MIB BHSBIIIUCH CY(iKCH
-ism, -ite, -ed, -less push"a crowd of people" >pushism(1892) "the practice of forming street gangs",
pushite(1899) "a member of a pushSwag> (be-)swagged1881), swagless(1906) "without money or
possessions'hash"to beat any person by way of correction'ear-bashed(1978). Oqnak ni mocrdikcu
IIMPOKO 3aly4aloTbcs B ENQE. Adikc -dom y HOBOAHIIIINACHKHMI IEPio] BTpayae MPOAYKTUBHICTH, IO
BiJi3HauaeMo 1 B aBcTpaniiicekkomy y3yci: old lag "an ex-convict" Xold) lagdom(1900) “the convict period",

YV KOMIO3UTaX aproTU3MH NOCiAal0Th, 31e01IBIIOr0, MicIle IPEMO3UTHBHOTO eeMenTa: swagman1869),
swag carrier (1881) "one who carries a swag; an itinerant workewagwoman(1894), swag-carrying
(1896),~ cover(1902) "a waterproof cover for a swag"strap(1902) "a strap with which a swag is held
together and secured to the bearddsh "showy" > flahsjack (1898) "one whose behaviour / dress is
characterized by flamboyance and showinefiashjane(1932). Piguie aprotusmu BUKOPHCTOBYIOTBCS B
SIKOCTI TIOCTIO3UTHBHOTO KOMIOHeHTa: Spine-basi{1940),ear-bash(1944),scrub-basi1963).

TakuM 9WHOM, TIepIa IMO3UIlisl B KOMIIO3UTI BiIBOAUTHCS aproTHU3MY JUIsl Tepeaadi OHOMAacioJoTidHOl
O3HaKH, a Ipyra — HeUTpaJbHO MapKOBaHIK JIEKCeMi IIJIsl BUpaKeHHs 0a3nca, OTIOPHOTO siipa KOMIO3uTa. Sk
BUJHO, aKTHBHO 3aCTOCOBYETHCS AHAJOTIYHMH THII CJIOBOTBOPY — IOXiJHE CIOBO BHHHKAE 33 ICHYIOUHM
JIEKCHIHUM 3pa3koM. BiaTBoproroun Monenb, MoOp(OJIOTIYHY CTPYKTYpY BIiZOMOTO CIIOBa, MOBII
"3aMOBHIOIOTE" OT'O0 HOBUM JIGKCHUYHUM MaTepianoM. OTprMaHi KOMITIO3UTH, Y CBOIO Yepr'y, CTAHOBIATEL 0a3y
NOJAJbUIMX 1HHOBAI[H, SKi BUHHMKAIOTh 3aBISKH 3alydeHHIO Cy(QikciB -ef, -ing, -ed bash > ear-basher
(1941),ear-bashing(1945),ear-basheq1978).

VY mpoueci acuMIinsLii JIEKCHYHOTO MaTepialy HHM3Ka aproTH3MIB MiJmaeThesi KOHBepcil: yarn "to relate
various adventures, exploits, escapes to each"oth€ir847) "to talk, to chat"; (1852) "a chat, dission";
swag"a bundle, parcel, package" > (1859) "to carry'®seag"; (1871) "to travel as a swagman", (1896) "
support sb."to be awake (to any scheme, deception, or destgrgee through or comprehend'awake-up
(1916) "an alert or resourceful perso@hin 3aysaxurH, 1110 6e3adikCHUI CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS OTPUMYE
IIMPOKE PO3MOBCIO/DKEHHS B HOBOAHTIIIMCHKMIA Tiepion y bpwuranii, m0 TeHAEHIiI0 CHOCTepiraeMo i B
aBCTPATIHCHKIM KOJIOHI].

ApProTU3MH TakKOXX 3a3HAIOTh CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY NUIAXOM KOHKpeTHu3alii abo TeHepauizamii
ICHYIOYOTO Ta YTBOPEHHSI HOBOT'O 3HaYEHHS, 1[0 MPU3BOIUTH JIO IMOSBU MOJIICEMAHTIB.

Cepen BUIIQJKIB 3BY)KEHHS 3HAYEHHS BHIUISEMO HACTYIHI NpoIllecd: KoHKperusaumis (togs "wearing-
apparel in general" gbathing / swimming) togd 918) "a swimming costumefgke"to fabricate anything" >
"to change (the brand) on a stolen begstish"a crowd of people" > "a group of people havingnoaon
interest or background; a coterieiyukperr3alis 3HaueHHS i3 MOJANBLIOK apxaizauicto jgekcemu (pPush
(1890) "a gang of larrikins"; (1963) "a libertarignoup in Sydney")xoHkpeTusawisi HOIiCEMaHTHYHOTO
aproTus3Ma, OJ[Ha 3 HasBHHX CEM sIKOTO apxai3yeThcs: COve'a man, bloke, chappxaiunoro crae cema "the
owner / manager of an establishment".
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OxpiM 3BY)XEHHs 3HaueHHs aprotusmMu B AUE 3a3HaroTh ceMaHTH4YHUX TpaHCOpMalild 3aBISKH
reHepaiizanii 3nauenns: lag "to transport for seven years or upwards; a conuetler sentence of
transportation” > (1812) "to transport (a convithm Britain to a penal settlement in Australia;sentence
(a criminal) to a term of imprisonment”, (1832) 'ltidorm against (a person) with the object of sawqur
arrest and imprisonment”, (1968) "to inform agai@stellow-prisoner)"gammon‘flattery, deceit, pretence;
to deceive, fool or cheat" > (1812) "to pretendfeign".

Cepen NUIAXiB MOMOBHEHHS JIEKCHIHOTO CKiamy AUE Ha OoCHOBI OpUTAHCHKOTO apro CHOCTEPIratoThCs
Takox MerapopHdHi Ta MeToHiMiuHi 3cyBu: cracker"a small loaf, served to prisoners in jails" > 349 "a
term for the smallest imaginable amount of moneyt worth a cracker(1953) "of no value", (1946) "a
worthless animal”, (1963) "a prostitutgyeter"a parcel / bundle / trunk" > (1890) "a prisonlcal prison”,
(1895) "a witness box'lpb "a till, a money-drawer" > (1858) "a rich depasitgold”; tatts "dice” > "(false)
teeth"romo.

BpI/ITaHCLKi aAproTusMu aKTUBHO BXOJAATH OO CKJIaAy YCTAJICHHUX CJIOBOCHOJIYYCHbD, SIKI IOIIOBHIOIOTH
srogoM Jiteparypuuil crangapt AUE: a bolter's chance(1941) "one with only a remote chance of

succeeding, an outsidett drop / tip / turn the bucket (011} 950) "to make damaging revelations (about sb.,

often a political opponent)tp up swag1873) "to pack one's possessions and set oujaur@ey'ra is.
ABcTpaiiicbki iHHOBaIl Ta 3akpimieHi B AUE OpUTaHCBKI aproTH3MU BUSBHIIUCH 3HAYYIIUMH 1 IS
IHITMX HAIIOHAJIBHUX BapiaHTIB aHTIIACHKOT MOBH — JEsAKi JIEKCEMH BHHIILIM 33 MEXi aBCTPaliChKOTO

y3ycy, IIpo 10 CBiAYMTH CIOBHHMKOBHIA Mapkep: t0 yarn [Used elsewhere but recorded earliest in Ausfralia

"to relate various adventures, exploits, escapesth other" > (1847) "to talk, to chat", (1852)ctat",scot
"a person of an irritable temper"seotty(1872) "irritable"ra iu.

Sk yke BiI3HAYAJIOCH BHIIE, OUTBIIICT OAMHUIG i3 MOBHU 3JIOYMHHOTO CBITY He 3akpimuiack B AUE, ane
Jocsaraa piBHA JiTepaTypHoro cranaapty B EngE: croak "to die", grab "to seize, to snatch suddenly, to
apprehend"job "a robbery'ra in.

Takum yrHOM, apro OPUTAHCHKUX 3JIOYMHIIB, TpaHcHopToBaHe B ABcTpaiito Ha Mexi XVIII — XIX cr.,
MaJio MepeBaKHO IMILTIUTHHMA BIUTMB Ha popmyBannas AUE. ITpu BiTHOCHO HEBENMUKil KiTBKOCTI, 30epekeHi
aproTU3MHU Ta YTBOPEHI BiJl HUX JEPHUBATH € KYJIbTYpHO 3HAUYIIMMH, OCKUILKH MMO3HAYAIOTHh HAIllOHAIBHI
pHCH XapakTepy aBCTPaNIWI[B, HANPHKIAL, MHIbHICTE (Wake-up, io6oB 10 a3apTHUX irop, 3yMOBJIEHY,
30KkpeMa, GaskaHHsAM Jierko posdaratitu (gaff), a Takoxx BepOadi3yrOTh KIIFOYOBI KOHIENTH aBCTPATiHCHKOI
kyasrypu (lag(s') land swagmaip Apro crumysaroBajo crerugiune 6araTcTBo, PO3BUTOK YHIKaJbHUX PHUC
CydJacHOTO CJICHTY i jitepatypHoro ctanmapTy AUE. CaMe mepmmM TOCEICHISIM aBCTPATIHCHKHNA CIIEHT
30008’ s3aHuil "(anTacTuuHEM OaratctBom” 1 metadopuunictio [18: 345]. [Ipuramanna apro 6apBHCTICTH
cTaja HeBiJa'eMHOIO Xxapakrepuctukoro AUE. [Ipouec acuminsnii OpuTaHCHKMX aproTH3MiB BiOyBaeThCs 3i
30epeXeHHSAM TpaauLii MeTporoiii, 3a npoaykTHBHUMH MonemsiMu ENgE. VY Ttoii xe vac ¢dopmyrorscs
HAIlIOHAIbHI OCOOJIIMBOCTI CIIOBOTBOPCHHSI.

IMmninuTHUHE BruMB OpuTaHchKoro apro Ha ¢opmyBaHHs AUE BuxoanTh 3a Mexi aaHol poOoTH i
NOTpeOye IPYHTOBHOTO BUBYEHHS Y XOJIi MOJAIBIINX JOCIIKEHb.
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Marepian Haniiimos no penakiii 04.05. 2009.

Kyrkosea H. M. Ponb Opumanckux apzomusmos 6 (popmuposanuu aecmpaiuiickozo eapuanma
AH2NIUIICKO20 A3bIKA.

Cmambs noceéaujena u3yyeHuro poau OpumanHCcKux apeomu3mos 8 CImaHo8IeHUU asCmMpAaIulicCKo2o 8apuanma
auenutickoeo Asvika. Ilpoananusuposana cneyugurka adanmayuu u QyHKYUOHUPOBAHUA OPUMAHCKO20 aAp20 8
HOBbIX COYUOKYIbMYPHBIX YCI0BUAX CYUWECBO8AHUS. YCMAHOBIEHO NpeumMyuecmeeHHO UMNIUYUMHOe
BIUAHUE AP0 HA POPMUPOBAHUE IEKCUYECKO20 COCMABA A8CPATUIICKO20 8APUAHING AH2IULICKO20 A3bIKA.

Zhukova N. M. The Role of the British Argot in the Formation of Australian English.

The article dwells upon the role of the British argn the process of forming Australian EnglisheTh
peculiarities of the transplanted British argot gdation and its functioning under the new socictanall
conditions in the Australian usage are analyzedini§amplicit impact of the British argot on the gtwalian

English lexis is ascertained.
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